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de poner en practica este cpnsejo, Gil Bias, 
III, 5; Ved que la honra del de Vivar es de 
mucha estima para que no la defienda con 
teson su dueno, Tueeba, El Cid Camp. c. 
20. — Hace doscientos anos hubo quien ya di6 
en la flor de decir que eramos muchos (too 
many) ; Sir George era hombre que calzaba 
muchos puntos para que una coqueteria tan 
vulgar y descocada lo pudiese seducir. Fer. 
Cab. Clemencia, III, 4. 

Harto, a : Hemos recibido hartos beneficios 
para maldecir la mano que nos ha herido, 
Gald6s, Zaragoza, c. 24. 

Adverbial : 

Dixo el rey : " mucho es mafiana, 

Omne ayrado que de sefior non ha gratia, 

Por acogello a cabo de tres semmanas." P. C. 881-3. 

Conozco mucho la noble entereza del carac- 
ter de Vds, .... para insistir mas sobre este 
punto, Gald6s, La Fontana de Oro, c. 19. 
Asaz: De noche en que la salida principal 
estaba defendida por doble rastrillo y puerta 
asaz pesados para alzarlos con frequencia, 
Trueba, El Cid Camp. c. 6. Compare with this 
the Portuguese tarde: E tardepara fallar nisso, 
Here. Mong. Ill ; Era, porem, tarde para 
recuar, Here. O Monasticon, II, 46 (Brockh. 
ed.). 



15 tarde, senhor, 6 tarde 
para ser t5o maltractado. 



New Bedford. 



Hardung, Rom. II. 55. 



Henry R. Lang. 



A FRAGMENT OF CLERIC'S LIVES 
OF SAINTS. 

Some months ago Mr. F. Madan, Sub-libra- 
rian of the Bodleian, called my attention to a 
small fragment of parchment which had been 
found in one of the drawers in the library, 
where it must have lain for about a century 
and a half. It was wrapped up in a piece of 
paper on Which was written in the handwrit- 
ing of the well known antiquary, Thomas 
Hearne: "A Fragment of some MS. that 
suffered in the Loss by fire of the Cotton 



Library. Given me by Browne Willis, Esq. 
being brought to me by his son a commoner 
of X« ch nov. 15, 1731." 

I have looked through the MS. volumes of 
Hearne's Collections for Nov. and Dec. 1731 
and Jan. 1732 in the hope of meeting with 
some further reference to this fragment, but 
have found none, although there are several 
entries respecting the burning of the Cottonian 
Library. 

The fragment itself was so shrivelled up and 
blackened by the heat that it was quite im- 
possible to decipher it until it had been soaked 
in water and carefully stretched. It turned out 
to be a fragment of yElfric's life of St. Basil 
[A. SS. ed. Skeat, i, 50]. Besides MS. Julius 
E. VII, from which Skeat's edition is taken, 
the life of this saint was contained in two other 
Cotton MSS., Otho B. X and Vitellius D. 
XVII, both of which suffered greatly by the 
fire, and from both of which Skeat gives, as 
far as possible, the variant readings. This 
latter circumstance enables us to say with 
certainty to which MS. the Bodleian fragment 
originally belonged ; we may safely assume 
that, before the fire, it formed part of Otho B. 
X, since to the passage which it contains Skeat 
quotes variant readings from Vitellius, but 
none from Otho. 

As it is only the fragment of a page, portions 
of each line have been broken off and, in order 
to complete the sense, I have supplied these 
missing portions from Skeat's edition, enclos- 
ing them in square brackets. The lines are 
given as in the MS. It may also be mentioned 
that the capitals, with one or two exceptions, 
are distinguished from the other letters only 
by being filled in with red. The sign for and 
(7) is nearly always thus filled in, but I have 
been obliged to print both it and the p in 
every case small owing to want of types for 
the capital 7 and p. The fragment has now 
been laid between two pieces of glass and 
bears the mark MS. Eng. th. e. 1. 
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1, front: Aelfr. Saints ed. Skeat i, p. 62, line 204. 

[ purh] hcemedping ac heold his clcennysse. 

[On sumum deg]eferde se foresceda bysceop. pa rad 
[Iulianus se arl\easa casere mid micelre fy'rdunge 
[swidefus to wig]e 7 gecniow basilium. 7 [c]w him son[a] td. 

5 [Ic htzbbe pe ofer]pogen on gepungenre lare. 7 on up 

[wytegunge. Hi\m andwyrde se bysceop. Forgeaue 
[god cslmihtig p] pu filygdes wisdome. 7 bead him 
[mid pam worde] pry berene hlafas. swilcefor blet 
[sunge. pees pe h]e sylfbriac. pa het se arleasa on/on 

10 [ptzra hlafa. and s]illan pam godes men g&rs togeanes 

[and eweed mid hosjpe. Horsa mete is bere phe us for 
[geaf. under f 6 h]e gcers. pa underfencg se halga 
[pa handfulle and c]wcep. We budon pe casere. pees pe we 
[sylfa brucad.] 7 pu sealdest us togeanes pp ungescea[d\ 

15 [wyse nytena] habbap him to biglyfan gebismrien[de] 

[us. pa gebealh] hine se casere. 7 cwizp mid gebio[te .] 
[ponne ic eft gecyr]re sigeftzst fram fyrde . [Ic] 
[aweste pinne buruh.] 7 gewurce ^ to yrplande. I[c mat] 
[pine dyrstignysse. and pin]e buruhware pe to [brcecon pa] 

20 [anlicnysse . pi ic sylf arcerde.] 7 mi pdrto g[ebdd ge] 

[bygdum cneowum. ^Efter pys]um word[e ha gewende to] 
[persum. and basilius cydde. his b]ur[h warum pis.] 

2, back : Skeat i, p. 64, 1. 237. 

mid healicum wurpmynte . 7 hi [cztpcere halgan] 
stowe pone hcelend btzdon. p he ra[Se towurpe] 

25 pees wcelreowan andgit. 7 hi aredd[e wip done redan] 

casere. pa geseah se bysceop pa [pa hi swiff ost] 
bcedon. on sumere nyhte. Sca MAR[ian cuman.] 
mid heofenlicum werode to pcere [halgan stowe.] 
yew to pam ha/gum pe hire gehe[ndost stodan.] 

30 Clypiap pone martir mercuriu[m to mi. p hi] 

ardlice fare . to pam arleasan i[uliane. and hine] 
acwelleforpan pe he criste wip[soc. and be minutn] 
suna. pam sopan gode t<zllice [sprecp. mid to] 
pundenum mode, pa com merc[urius. to fieere] 

35 m&ran cwene mid his gew<zp[nunge. and wearff] 

sona ascend fram crystes meder [to pees caseres] 
siege. -Da wearp basilius pearle af[yrht. and eode] 
mid eubole eft to pcere byrig. 7 [sippan to dan] 
[s]ancte pe on pcere cyrican lce[g. mercurius. se] 

40 [m]artir mid myclum wurp[mynte. and sohte his] 

[wce]pnu. Ac he tie geseah [hi nahweer. pd axode] 
[hi ponje cyricweard [be pees sanctes wcepnum.] 
[and hi swdrp] hi wczron g[ewy slice, peer on cefen.] 
[pd oncneow se bi]sce[op. cud lice his gesihde.] 

Line 3. between the d and u otfyrdunge a letter has been erased. 

A. S. Napier. 
University of Oxford, England. 
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